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The article describes the particularities of interactive learning techniques in order to cre-
ate foreign language communicative competence of technical universities students. The thesis of
increasing students’ educational motivation was the key to solving the problem. As the process of
students’ foreign language learning should provide not only the acquirement of some certain level
of knowledge, but also promote the successful implementation of educational and developing po-
tential of academic subject. Such purpose of training, in our opinion, can be achieved thanks to
the introduction of interactive teaching methods (in particular, “brainstorming”, method of pro-
Jjects, role-playing and business games, discussions, debates, round tables, and also such methods
as “lace saw”, “select the item”, “scale of thoughts” and others), where teachers and students
act as equal participants of educational dialogue while also stimulating their creativity. At the
same time the implementation of interactive methods in technical colleges has its own peculiari-
ties as the simulated situations should be similar to the real working conditions of future special-
ists.

The effectiveness of methods for the students' communicative competence formation is il-
lustrated in this article in the example of using “brainstorming” and the method of projects.

The method of “brainstorming”, focused on dialogue and monologue speech development,
is described in the article as a three-step process to address problematic issues (setting - ideas
generation - summarizing). It was illustrated in the problematic situation where the professional
skills of future technician specialists were demonstrated.

The method of projects, in our opinion, significantly influences on the development of stu-
dents’ creative abilities in the process of foreign language learning. In the article it is offered to
examine in details the topic “Car Parts” by creating the projects for the proposed theme followed
by discussions.

Keywords: communicative competence, interactive learning, “brainstorming”’, method of
projects.

Actuality and formulation of the problem. Foreign language training of technical
specialists has become one of the most important components of modern high school. The
English language teaching program for higher educational establishments indicates that the
purposes of foreign language learning in high school are: mastering a foreign language as a
means of communication (that promotes students' ability to use it as a communication tool in
the dialogue of cultures and civilizations of the modern world); and the acquisition of profes-
sional-oriented foreign language competence. Language is considered as a means of interper-
sonal interaction in multinational and multicultural space. The process of foreign language
learning in high school should provide the students with not only the appropriate level of lan-
guage knowledge, abilities and skills to use it in various situations of life, but also this process
should contribute to the successful implementation of educational and developing potential of
the course [7].

However, at the current stage of foreign language educational process the problem of
students’ speech competence formation which would correspond to the specific tasks of for-
eign communication situations and reproduce the entire content of professional activities is
not solved.
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To achieve this goal first of all it is necessary for the teacher in the process of learn-
ing to form the high level of students’ professional self-development motivation.

Therefore, in our opinion, to improve the students’ motivation for foreign language
learning with its further functional use, it is obligatory to use the interactive technologies
which present the particular interest, as they create some comfortable learning conditions in
which every student feels his success and intellectual ability. The basis of such educational
process is the cooperation and productive communication aimed at solving some common
problems, formation of abilities to notice the main point, to set goals, to plan activities, to
distribute functions and responsibility, to think critically, to achieve the significant results.

The analysis of previous studies. The works of many native and foreign scholars
are devoted to the problems of using the innovative interactive teaching methods in the edu-
cational process: I. Abramov, N. Anikeev, N. Borisov, A. Verbitskiy, Yu. Emelyanov,
L. Petrovskaya, L. Pirozhenko, V. Platov, A.Pometun, A. Pridatko, V. Rybalskiy,
G. Sirotenko, A. Smolkin, I. Syroyezhyn, K. Fopel, T. Chapel, S. Shmakov and others.

The interactive methods of foreign languages teaching were examined in the works
of L. Gorbach, A. Kovalenko, N. Sklyarenko, A. Tsyrkal, Ya. Omelchenko, A. Yarmolenko
and others.

A. Yarmolenko considers the methodical principles which appropriate only to for-
eign language learning. The scientist highlights the communicative competence-based ap-
proach that performs the practical goal of foreign languages learning, namely mastering the
foreign-language intercultural communication through the formation and development of
intercultural competence [11]. One of the principles of this approach is the principle of in-
teractivity. “The main goal of the project is the key competencies formation such as "the
ability to learn ", common cultural, social ones” [11]. The aim of the project is specified
through the tasks: identifying the conditions for the competencies effective formation; the
development of subtopics models; the determination of some optimal forms and means; the
development, the approbation and the implementation of a video project into the learning
process.

Ya. Omelchenko studies the peculiarities of a “case method” implementation at for-
eign language lessons.

The detailed analysis of the main interactive methods for the nonlinguistic faculties
is presented by the research of O. Strelnikova. M. Yakovlev in his study focuses on the spe-
cifics of their implementation in the law specialties.

Applied to our study we can emphasize the works of A. Zubenko and S. Medvedeva,
who analyze the interactive methods of foreign languages teaching in a technical university,
the use of which, according to the authors, not only creates and develops some research and
informative competencies, but also forms the creativity, stimulates the intellectual activity,
helps to build the interdisciplinary links, teaches to use the information and telecommunica-
tion technologies and increases the students motivation to foreign language learning [5].

Thus, the aim of the article: to analyze the special aspects of interactive methods
using at the foreign language lessons for the technical specialties, to study their role in the
formation of future specialists’ language competence.

The main part of the work. The term “interactive pedagogic” is relatively new, it
was introduced to the scientific circulation in 1975 by a German researcher Hans Fritz. In
his studies, he stated the purpose of interactive process — this is the change and the way to
improve the behavior models of its participants. A participant changes his model of behav-
ior analyzing his own reactions and reactions of his partner and consciously learns it. This
allows talking about interactive methods as a process of interactive education. The linguistic
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meaning of the word “interactive”, presented in foreign language dictionaries, explains the
concept of “interactivity”, “interactive” as interaction or as something that interacts, influ-
ences each other.

The interactivity in education can be considered as the ability to interact, learning in
the process of conversation, dialogue, action. Thus, literally, a method can be called interac-
tive as if the person, who studies, is a participant, who performs something: speak, manage,
simulate, write, draw and so on. He does not only act as a listener or an observer, but he is
actively involved in what is happening and in this way actually creating this phenomenon
[5].

In our opinion, the content of interactive learning includes teaching each other,
group form of educational process organization with the implementation of some active
group learning methods for solving the didactics tasks.

The teacher at the same time serves as an assistant in the work, a consultant, an or-
ganizer, becomes a source of information. However, students and teachers act as equal part-
ners in the learning process. The interaction excludes the domination of any participant, any
opinion or point of view above the others, but it must take into account the concrete experi-
ence and the practical application. During such dialogue training students learn to think crit-
ically, to solve complex problems by analyzing the circumstances and the related infor-
mation, weighing some alternative opinions, to make thoughtful decisions, participate in
discussions and to communicate with other people.

The organization of many sided communication process promotes the use of appro-
priate interactive teaching methods which aim to develop students' creative abilities and ori-
ent to the work which stimulates their activity and creativity. They include the following
methods: “brainstorming”, method of projects, role-playing and simulation games, discus-
sions, debates, roundtables, such methods as “lace saw”, “select the position”, “the scale of
thoughts” and others.

The implementation of these methods in technical colleges has its own peculiarities:
the lexical material selection and the problematic situations playing off should be realized
according to the curriculum. However, the future machinery specialists should get at these
foreign language classes not only the fundamental knowledge of the chosen profession and
some lexical minimum of a certain topic, but they also should improve their communicative
skills in the simulated situations which are close to the reality. Considering this, let's study
the possible implementation of some innovative methods at foreign language lessons of
technical specialties.

The method of “brainstorming” (founded by Alex Osborn’s book “Guided imagina-
tion” in 1953 in the USA) consists of three stages.

The first stage - problem statement. At this point the problem or theme should al-
ready be clearly defined. For example, after reading a lexical minimum of the topic, the
teacher writes on the blackboard the challenging issues:

1) Do you agree as a future specialist with the main conclusion of the article?
Give your opinion.

Or

2) What criteria are necessary for the head of the department of mechanical en-
gineering?

At this stage, we do the selection of participants (students are divided into groups of
3-4 people), the presenters are determined and a student who can quickly record the ideas of
his groupmates is selected.
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The next stage is the generation of ideas. This is the main stage. At this time, stu-
dents - brainstorming participants - produce and record the ideas arising on the given topic.
Even the most incredible ideas should be encouraged and by no means should be criticized,
as it leads to participants’ stiffness and isolation.

To facilitate the work and to improve the tasks productivity fulfillment at this stage
the participants can be divided into two groups according to the polar positions they take to
address the challenging issue. In this case it is possible to draw two columns on the black-
board: “Agree” and “Disagree”, noting the key points and phrases of the discussion.

In the other case - you can make “Skills” cards-criteria, which students read, give
their own opinion and discuss it with the other group participants.

Having noticed all the ideas that are available you can analyze, group and format
them - this is the last stage of brainstorming - at this stage the ideas are estimated, the best
are selected and then grouped and systematized.

It should be emphasized that the method of brainstorming is aimed at developing the
speaking skills (both monologue and dialogue). For this task performance the teacher must
prepare the students for this kind of work beforehand: teach them the bases of discussion,
determine the language style, give the most common phrases and expressions for such
words as “for” and “against”, teach them the introductory words etc.

On the other hand, it is very important to introduce the method of “brainstorming”
using the topic which is familiar to the students so they are not diverted to find the neces-
sary words and structures, and can only be focused on the process of ideas generating of the
familiar material.

The method of projects. E. Polat noted that the method of projects involves a cer-
tain set of teaching and learning tools and students’ activities which can solve a particular
problem as a result of independent cognitive actions and involve the presentation of the re-
sults in the form of a specific product. As pedagogical technology it is a set of research, ex-
ploration, creative and problematic methods [8].

During the training some various types of methods of projects are used: research,
creative, informative, practical, method of games. They are present in different forms,
among which we consider the most appropriate for the linguistic competence formation at
English classes in high school are the following: role playing, report, press conferences or-
ganization, interviews, thematic exhibition and slideshows with the verbal support of stu-
dents who present them and others.

As an example we can study the theme “Car details”. At the first stage, students
learn the lexical material on the given topic. The next stage - the division into groups and
getting the task to create a separate project presentations of some part of a car (it can be
drawings, charts, presentations, etc.). You can also offer to make a dialogue between stu-
dents of different groups on the topic “In the showroom” or “At the service station”, where
some specific lexical material is used in the communicative situations.

The last stage — the conclusion: the discussion of advantages and disadvantages of
the proposed projects.

Thus, the use of project technologies enables the formation and development of re-
search, communicative, technological, informational competencies, generates creativity,
stimulates intellectual activity, develops communication skills, helps to build interdiscipli-
nary links, teaches to use information and telecommunication technologies in the study of
foreign languages, helps to develop the skills of group work and creates social mobility.

In addition, all these factors raise students’ motivation, as in this case, language
learning is not a goal, but a means of creating the final product. Even the weakest students
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can prove themselves out by performing some feasible tasks, and as a result, each student
contributes to the creation of the project.

The conclusion. The interactive learning of foreign language communication con-
tributes not only to the program material mastering, but also creates communicative compe-
tence, which is determined by the change of students’ communication style, by the realiza-
tion of some communication barriers, by the nature of solving some communication prob-
lems.

The specific of this methodology implementation in technical universities is to solve
the main problem of the educational process: learning some complicated material (terminol-
ogy, technical syntactic constructions and phrases) by each individual student in the most
appropriate way, from the level of vocabulary mastering by means of reproductive material
performing to the development of professional communication skills.
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BUKOPUCTAHHA METOAIB IHTEPAKTUBHOI'O HABYAHHSI
NP ®OPMYBAHHI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII CTYJAEHTIB
TEXHIYHUX BULIIUX HABYAJIbHUX 3AKJIA/IIB

Y cmammi pozenamymo ocobaueocmi memoouku iHmMepakmueHO20 HABYAHHA 3 Memolo
GdopmysanHs iHUOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEeHYii cmyOeHmi6 MexXHIYHUX SULUX HABYAIb-
Hux 3aknadie. Knouoseoio y supiwienni npobiemu cmana mesa npo nio8UWEeHHs HA8YANbHOI MOMU-
sayii y cmyoeHmis, OCKilbKU Npoyec 080J00IHHA [HO3EMHOIO MOBOK CMYOEHMAMU NOBUHEH He
mineku 3abe3neuysamu 0807100IHHA NeBHUM DI6HeM 3HAHb, a U CHpusmu YCniwHil peanizayii
0C8IMHBLO20 NOMEHYIANY, WO PO3BUBAEMBCA, Yb0O20 HABUANIbHO20 npeomema. Taka mema HAGUAH-
HA, HA Hauly OYMKY, Modce Oymu 00CASHYMA 3a805KU 6NPOBAONCEHHIO IHMEPAKMUBHUX MemO0i8
HasuaHHs (30Kpema, ‘“MO3Kosutl wmypm’”’, Memoo npoekmie, poivbosi ma Oilosi iepu, OUCKYCIl,
Ooebamu, Kpyeni cmoau, memoou ‘“‘mepedcuena nuika”, “obepu nosuyiro”, “wxanra oymox” mo-
wo), Oe suxknaday i cmMyoewm € pPIBHONPAGHUMU YYACHUKAMU HABUAILHO20 0ianocy, 800HOUAC
CMUMyn0I04U 00 meopyocmi. Bnpoeaoscenns inmepaxmusHux memoois y mexHiuHux Uuax mae
€8010 cneyu@ixy, OCKiIbKU 3MO0eNbO8aAHi cumyayii NOBUHHI OYMU MAKCUMANTbHO HAOIUNCEH] 00
PeanvHux ymos npayi MmauoymHix gaxisyis.

Egexmusnicme memodie npu gopmyeanni KoMyHIKamueHoi Komnemenyii cmyoenmis
npoLNIOCMpPOBano y cmammi Ha NPuKIaoi “Mo3K06020 wmypmy ™ ma memooy npoexmis.

Memoo “mo3x08020 wmypmy”’, cnpamosanuil Ha 8UPOOIEHHA HABUYOK OiaN0CIYH020 Ma
MOHONO2IMHO20 MOBGIEHHS, ONUCAHULL K MPbOXeMAanHuil y npoyeci eupiuieHns npobIemMHo20 nu-
MaHHa (NOCMAHOBKa - 2enepayis ioeil - ni0bumms niOCymKis), 6y8 npointocmpogarull npoo.iem-
HOI CUMYAYi€ro 3 8UABNEHHA NPODeCiHUX HABUYOK MAUOYMHbO20 cneyianicma-mexHika.

Memoo npoexmis, Ha Hauty OYMKY, CYMMEBO GNIUBAE HA PO3GUMOK MEOPYUX 30iOHOCmel
cmyoenmis y npoyeci 080J100IHHA IHO3eMHOI0 MOB0I0. Y cmammi 3anponoHo8aro onpayeamu
memy “‘/lemani agmomooOina’ wnsiXxom cmeopeHHs NPOeKmia i3 3anponoHo8anoi memu i3 ix nooa-
JLUWUM 002080PEHHSIM.

Knrouosgi cnosa: xomynikamuena KomnemeHmuicmos, iHMepaKmueHe HA8UaHHs, ‘‘MO3KO-
8ULL WmMypm ", Memoo npoexmis, emanticme.
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E. A. Mapkoga

HCITIOJIb30BAHUE METOJOB UHTEPAKTUBHOI'O OBYYEHUSI
P ®OPMHUPOBAHUU KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHLIUHN
CTYJAEHTOB TEXHUYECKHUX BY30B

B cmamve paccmompenv ocobennocmu Memoouku UHmMepakmueHo2o o0yuenus ¢ Yeuvio
Gopmuposanus UHOAZBIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMREMEHYUU CIMYOeHmMO08 MeXHUUECKUX 8)308.
Kniouesvim 6 pewenuu npobremel cman me3uc o nogbluleHul y4eobHou MOMusayuu y cnmyoeHmos,
NOCKONbKY NPOYecc 061a0eHUs UHOCMPAHHBIM A3bIKOM CIMYOeHmamu 00INCeH He MOabKo obecne-
4ueamb 081a0eHUe ONPeOdeseHHbIM YPOGHEM 3HAHUL, HO U CNOCOOCMB06AMb YCHEeUIHOU peanu-
3ayuu 06paz0e8amenbHO-pazeueaIOujeco NOMeHYyuala 3moeo yuebno2o npeomema. Taxas yenv
00yuenus, no Haulemy MHeHU, Modcem Oblmb O0OCMUSHYmMa 01a200aps BHeOPEHU0 UHMEePaKmu-
BHLIX MEMOO08 00VUeHUsl (8 YACMHOCIU, “MO32080U WMypm’’, Memoo npoexmos, ponesule u Oe-
06b1€ UZPbL, duCKyccuu O0ebamvl, Kpyaivle CMobl, Memoosl “Kpyocesnas nuaa”, “‘ebibepu no3u-
yiro”, “wkana mvicred” u 0p.), e0e npenooasamenv u CMyOeHm GblCMYNAIOM PABHONPASHHIMU
VUACMHUKAMU Y4eOH020 0uanoea, 00HOBPEMEHHO CMUMYIUPYA K meopyecmsy. B mo oce epems
8HeOpeHUe UHMEPAKMUBHBIX MEMO008 8 MEXHUUECKUX 8Y3aX UMeem C8010 CNeyu@uKy, NOCKOIbKY
CMOOeNUPOBaHHbLE CUMYAYUU OONIHCHBL ObIMb MAKCUMANLHO NPUOTIUINCEHBL K PeATIbHbIM YCII0BUAM
mpyoa 6yoyuux cneyuaiucmos.

Dhpexmusnocmos memooos npu opmuposanuy KOMMYHUKAMUEHOU KOMNEMeHYyuu cmy-
0eHmos8 NpouLTIOCMpUpPOBAna 8 Cmamve Ha npumepe “M0o3208020 Wmypma” U mMemooa Npoex-
moe.

Memoo “mo3e06020 wmypma”, HanpasieHHbll HA 8LIPAOOMK) HABLIKOG OUAIO2UYECKOU U
MOHONO2UYECKOU peyu, ONUCAHHbIU KAK MPEXIManHulil 8 npoyecce peuenus npooIemMHo20 60npo-
ca (nocmanoska - eenepayus uoell - n008edeHue UMo2o8), Oblil NPOUNTIOCMPUPOBAH NPOOIEMHOU
cumyayuetl no onpeoeieHuio NPoPecCUOHAIbHBIX HABLIKO8 0YOVUe20 CReyuaIucma-mexHuKa.

Memoo npoexkmog, no nawiemy MHeHUIo, CyuwecmeenHo 6lusem Ha pasgumue meopuecKux
cnocobnocmeli cmyoenmos 6 npoyecce 061a0eHus UHOCMPAHHbIM A3bIKOM. B cmamve npeono-
Jrceno npopabomams memy “‘[lemanu asmomobuns”’ nymem co30anus npoeKmos no npeoyodceH-
HOU meme € UX NOCAeOVIOUUM 00CYHCOeHUEM.

Knrouesvie cnosa: KoMMYHUKAMuHAs KOMNEMEHMHOCMb, UHMEPAKMueHoe oOyueHue,
“Mo320601 Wimypm”, Memoo npoexmos, SManHoCbs.

Cmamms naoiiwina 0o pedaxyiunoi konezii 18.01.2015
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